2 ال‎ EEE 


ی هان وهزان واکرین اند 


Bots ter Fae Faro 


احلل السندسيسة 


چو 


ہی شان وران واکزیرة لاندلسیة 


للعيز جد أبى راس الفاصرى 


کک چیب 


مع ترجيتها المرنسو بة وتعليفها 


| للجتزل بورييضى 


8 طس بمطبعة بيبسروونطاننا جى اجزقشر 
Ire‏ 
17 


چیو اہر کہ ماھ تیج س ب بیو ا 


a Fees FIT n kA x ape 


الل الدة 


ہی شان وران واجزبرق لانداسیة 


NE 


طيب الرياح جيع ارض الله جسى 

وبشرى البكم مع اجن ولانسس 
الجر لانت ع اى را 

باون اف ونج الان 
طؤاسى رامل جزات رها 

ع وصران دار الشرى والوسس 
وحدئيهم بويلات لفاسلهت 

چلال ما رست الام بانس 


پیت ج ي 


ا 
| 


بجلل الر ومر دى الرس 
۷ بكت س جانب طرق عوافیها 


لم تفر # الي وفنا الدعس 


۸ هود الباى لارانجد سن 

ملاعلى برق اجوزآ رانس 
٩‏ لم یٹنسی ص رجآ یر بتسم 

حتی پزاولہ. بالسیی والمرس 
١‏ فاد المفائب للجهاد رادها 

يغى كبام ذوى التفليث والتفس 
١‏ جسدعرسرم اهي يفوم لہ 

سین عند جا اللات والس 


Yeats O. — Lex pistes éerivrt ly jie «u ast 
rabie pour le mlre : ais Bou-Hus confine din 
mentaire B Torlhographe le lia qui est un subntantit 


ap ee 


و چ 


Rp 


¥ حتی افام على ارباض وهسران‎ lr 
تحصی مس اکر بالعد وا دس‎ 
من کل فسرم الى كم العدا فرم‎ if 
لیس بذی برق متهم ولا ببس‎ 
بالصفرلم بفس باخزب الصيدلہم‎ ٤ 
ولا يفاس طويل الباع بالاحمم‎ 
ا ملا ھنیا لہ الیکییس انها ج‎ 
سلاهبا تعدو ھی لاور الوس‎ 
تا وام ويها امسر الا متدرا‎ 
| کالصرام اصتڑ ار كود چس‎ 
نها مغزراوة بان مرالوسم‎ ۷ 
کی اس وکین‎ 
الث فر خزر متهم فد اسيا‎ ۸ 
وملكهم هى غابة العز والشمسس‎ 


Vane 14, — Le mot j a eu un djezmı 4 vause de 
4e 1a mere hı verg. Comm. B. — yaa sşnutjina de 
مير‎ om. B et C. 


a gg 


ا یی ا 
8 س رابع ازاحمه م 


مس ذلكك النغرازداجة مع جس 


۰ ئم ازالوم ایسا پوسی وعلی 


۳ ثیت ال زیان سلتک نلكهم 
فد دلت وامند لهم ال دا 
٣٤‏ بی وفتھم کان فطبھ ا .الها 
مد ذوالفدار الفدم اكجس 


E RE خلہ‎ 


ابراھیم الذی کی بمو 


کم ا متا اھ نیٹ اوا اھ وک ا 


Fd pr faire rok syllabes. 


nis Bou-Ris a ier 
Com. O. 


1 
ا 
ا 
| 


نے 
راقن كا ج امال مشرفنا 

بل افصی ذا امل طوس مع فوس 
١‏ جلب ماه اليا ود وة 

لذاسكى الشغربابدع مفتبسس 
۸ امن فرن فد امرعا الدرینی ابو 

خسن نمست يبعة طرابالسس 


۹ بنا بها لاجر بای کل بنا 


ثم بنا الثاني حذو سجن الرس 


٣‏ خاس عة 2 ئات 
f‏ صقرن علق رانا بها 
امل الكرى والرجر 


٣‏ حعابل الكبر فد حموا جوابها 


۳ ورج ارج اها لتا احاط بها 
ادلىت شم الاپ ا الفط ر 


ن 


tree 


¥. 


مفب بالذل والضغار والوکس 
۷ خلالہ اجو واسدت بدا الى 

دراک مالم تنل رجلاه ملس 
عمرها بعدنا بخبك اله 

شناظط كالبعابرة والفي س 

ابا نن 

ینامن 


1 
٤ 


چ ا 


جاذهب الکجر ما بیسامن مدسس 


فا اق جب اررق 
صارت جما اضرحة الصل جى طمس 


۱ #8 فطلان ۴٥ر فطان  ا9‎ Lo. 
st nılurel denıplayer .ci 
lure. 


Yeas 43, — JH semble 
e6 ا‎ ve1‰¢ رقنا‎ 
ais Bouin û ernployê Lêy noua ou A? 
e canane une fiche qit manque ler htt ; il 
dans son Commentuire. esl vile 

le radical ya qui xe oure lak 


expligue 
dent pour jouer sur 


میورة 


او 
کان لم برخ فاس ہی رصجتیا 
زاد اکتاب البیهھا رصا ہی النهسس 
فی ادم طرموعة 


اش 


بی ابرا وفرسونی مع فادس 

اة جن ا 
پلکونة قرطقی عیین الین چی خشسی 

١‏ ارآ واحسمراً وضو رة عفبانيسة 

ج وجل الع فد صار للانجلس 

١‏ وواد آن ونھراسوکی فد منیا 
فتلا وسبسیا و ششتر واندریسس 

ارش بطرزج يا بس ما جملا 
ككورة اشكونية واچ اقسق 

فد ہڑاہں مالک سن جیاندہ 
PE E EE‏ 

۰ وای ملک بغی عباد یا اسجی 


کارا بظنون ان لیس بین درس 


سس سس تھ ای دنہ سد تی 


2 


1 


وين جل زيدون ومصيصيدم 
وان تچل مار ابی نواس 


اه سن بعد غلبنا بار وزلافة 
ونير عوط مرا بعد هى التصس 


۲ مذ غاب پوس و بعفوب اجتررن 


عنا زيي جليفة واكيس 


رميمة وبرطانية لم اليجمة 
اسب برشترة باد ارد ملس 
۳ لنرجالۂ وجلمانیة انبسطت 


تھ ي 


يد جليفة بد القبص من خبس 


تلی الکرب با اسھی 


کغزوة النری الناصرالرینی او حبس 


من لی بغزوة 


صلاع اصلع الدينّ من قذانقه 
ونوره شچوہی حن اهرنس 
۰٠‏ مالت بلوکنا ٤صی‏ ص رحلتم 
وأكلون.ا كاكل الداج العلسر 


س چ 


n 


١‏ واعرسوا عس جهاد الكمر باطنة 
حتی ارتمت مصرنا العطمی بمرہیں 

١ه‏ یالت جذد كجغد العابدى لا 
لا يحصى من ذا بعد وة العصدس 

هيا لابسرار لجار وجرن 
ورولة وارجون مع باجة اندلس 

۾ ٩۸‏ كانت جزبرة #اندلس طيبة 
عادت بفدرالبوای اف ابس 

۹ ورکدت رتح الصسر ہی مواطنہا 
لا جری ہیں املاکھا س شس 

١‏ عدة أحفأب وهم بى منابسة 
لذا تددى ملوك الصبر اندلس 

بوت نجل ایی زید واضرابه 
وبشى تار اجترا لفمس 

۲ با حسرة لمعالم ای مان بها 
صارن مدت كسنة الكبس 


Re 0 
8 i 


ا 


te 


1 ودسرالشش ددم رومر اة 
ذافت نذا ذی اللام سن اهل الب 
سونة شچوما شچی دیمان بی 
فلالشی افلیشی‌وشغة والبیرهیالرکس 
1 طليطلة هی با اجيم 
صن المواری رجت لادمختس 
۷ اخرذلک فرناطة حل بها 
ما لافت خفرة س الريل والرس 


Vrs €3. — 1o Com. O indiqun lu prononciation ÃbLe 


nêcessnire pour le mitre, N 


ext également dans ® oû o 1it: خو‎ 
.روق جلى ومالط ةة‎ 1 mi problemet commer 
ies deux et lire 


اخذمنا روندة لبّلى ومائطة 


اسو و 


4 


ae 


بلا بلای بلا تفش اليه بسلا 
ارول جالبونة وفصره هى البدسى 

با غشرما جتنت بفعة العقاب 
بها سامت عواصب فطر اندلس 

۷١‏ طري هة اطرمتهم با اننا 
ب اجزیرة مارت نا فی ایس 

ا۷ ڪاتيا نا تفت بهي لنا 
هة بالما شهني اللمس 

انما ما تفضت بالعذيب لضا 
بمعسول اللما راق شيهى الس 


بوصسل سلسی زمتا یر منعبسس 


وا فصینا علی اکنا شاطبة 


ولاقضينامفى اطراي اة 


2 


ولا ادن غیربنادی مدعالة 
کان جى اجهانها سنة انس 
٥‏ ابل ننا وین جزیردنا 


1H‏ وسدت اواب غزوها! مس 


7 0 ولا عدت جياد حص باينا 


واندرشنا سس التوجید صن درس 
ولسم فعّر نواد بفرفشون لا 
قد فلمانیا علیی م بالکوس 


4 


— e 
برشانة مسلهها عن صنع برڪشنا‎ 
يانه هى الإغشس‎ 
هاعم لی کان‎ 
وسليالة ونڪ ورمع بلاس‎ 
وما سوی ذلکتف ممااخذوه للا‎ ۷ 
ادر ونا حوله من الرس‎ 
مسد وابننه رتاه فاللة‎ 
4 ر‎ 


وطھرت ہہ منم ارش سوں 


TE‏ اب 
برب اسماعیل ثم جرا اده 


امت وة اير تتن 


وفیض اللہ لانرأکی بمزغنة 


کرب وران دارالفری ولالسس 


فتراها الباشا ابن خير الدين اولهم 
وبرج مرساها فد ماه بالتچسس 


۲ اناما باشا ابرامیسم وسط اد 

ی الفرون سن پود الین الوس 
1 فام بالائدة حیث بزاولها 

ثم فھی درجه نن اها ابس 
۲ اکر شان الزناکی حاصرما 

بامتنعت وشمست یما شس 
۸ اوطى البلينق اجسرار اراسها 

2 زی يفش 
A‏ دات حروب عظام نهم فدانی 

اخ راوسا باستشه اده الس 
١‏ وبعد اليف ومائة هى نفطا يب 

جھراساعیل لھا افاصی سویں 


Vins 88. — hg duns les Meus, manuscrits U et B, 


ıi la mesare lu vers exigerait Îb . 


¥ 
ساج 

١‏ وال تمسنى الي ال ملويسة 

ووجدة ومعفل وبنى يزنسس 
حط کلکله حولها معتز ا 

على النرال ولم بجد حل بسس 
۳ فام بھیدو رای اما بعال لها 

فد استعآن بما حولها من مخس 
6 اتةه يلها حزما ومنعتها 

فان جو غدا ری عن اکر 
٩‏ بفال هه ابع تست صسخرنها 

تض ر ¥ الصر ياننى لهامن انس 
7 فد حلفت بجروس من غیرغا 

بل پسمعری حسیس لادی انس 
۷١‏ لا اراد الله عسود لابسمان لها 

افام باجزائر مهب الدمسس 
مد باکداش اضی اهتنا 
فد بای لاكباجى الدها والدعسس 


E E 
س‎ 

۹ جھزاجمنا بالات راک مشعنة 

ہی نها نزلوا بی برها الس 
۰۰ دایعا وعرادات انانا پا 

اجى لذللکى حزب الكبر بش 
ہکل حیسن ازن حسیں بولا 

و فاننی مصطهی ذر البالس والبریں 
لتحت منوة بى تسع عاشرة 
سس بعد تکلی ر والدیں ہی وکس 


۳ عاقبة اافدرللبوار فد فضرروت 


سنة ربتافدسنهابی جدس 
٠٤‏ اتعجت مرقع اسن للانام وفد 
کیت ا 


انس ہی دنس 


١‏ فدمہ بعد شراستفل بها 


بغابة حددت كالعدوللمرس 


1 حڪم لالا ڪيا فد تری درو 


af 


١‏ س بعدعفروعشرئم أربعة 

عادوا الها فرة عيسن القعسس 
جملگوعا بلا كير دلحمة 

لاكن بى لارل بخدعة خيس 


7 بمو اتباعوه غیرغالي 5 


کی اع ثغر وھراں بالبخسر 


۰ اتوها طوریس ادوه عاسرة 

وعد طليو ا الهم فير ننس 
١‏ خلا لھا اجر صربا واطمانرا پا 

وقد تلت للكهر جلوة المسرس 
٢‏ با لہ۔ من ٹفراضجبی الہ جزرا 

للناببات والجد مہ هى التعسس 
۳ مدينة العلم ايسان حال بها 

ما حل پاکسن س ابس واس 


من كل شارفة. لاسام بارفة 


ماقیھا الارن 


٥‏ تفاسم الروم ١‏ تالت نفاسمهسم 

غرعفايله ا المحجوبة النفس 
1 انت حدانف للاحدای مونفة 

صرح النضر بى بلادواح بالدحمس 
۷ بن انه اطغى الع لها 

اکتحل بالسهر لها مكف ر احسوس 
۸ ما سھی عن ھضمھا حینا فد حر بها 

ولا تسر هى النؤانى والسس 
صارت تدورلفا طسورا واعداینا 

وکلما وعدننا بهو بی رکس 


یی و و چو چ و ت چ 


Ite‏ حانسی قدارک ا الل براونم 
سن بعد ما مض لها مدة الس 
ليد المغرب الوسط مدنا 
أضاء شيس.. بعد حالك الغلس 
١‏ ملک تفادت لاملاکی سیرتہ 
دیسا ودنيا تراه محسن الس 


+4 


ii 


ت 


۳ موید لورمی نجسا تہ 

ولو دی دبلا لبی وسا احس 
f€‏ شهم همام بحزم الملكى متمزر 

ومرتد الصر وهی اام ذو طخس 
۴١‏ چملیک ال مندیل تحت سالطانہ 

فد ڪان مڌ س واج رال فس 


ڪالك ملک تجین بى اال 
کذا ادا رالغديم التفن سس 


۷ لکت لال يغور وه نصرته م 

کذا ملك بنی یعالی جبرینی الروس 
۸ لشعدذب ومصاب مدت طاعتہ 

طلی مضابات جع س اتی رین 
۹ مهد الكل برخص وعاویسة 

فد امنوا ڪلهم عوافتب البلس 
۰ جمد بن شان a‏ 

رصد من کل یصمی وسن سجس 


1 
ع 


۳ طیانان وعراداے 


¥ 
RE‏ 
١‏ مدة ست وبع س امارتسہم 
حل بساهل وهران الو بال هى التسس 
۳ عمر کل مرصد کاں سلڪهم 
كنيل والرجل مع حلنى السس 
۲ طلبة. الخنوا يهم وعائوا ولا 
تفم ینن فس ولایس 


٤‏ ابرا مراسم تصت من شیوخ 
احمد واجمد او این پونس 


ا سھ چمتن اتی فا 
جند عظبم ما ہیں الشهم راوس 
ات احاط پا 
انها ببسم كحلفسة الس 
Irv‏ تڪاد تصدع الشامخان مدافعم 
رعد سحاب صديم الصغنی وا یرس 
۸ هنی الها وما تهنی له حسرب 
ڪانه ن صروين الدهر لم تس 


چ سىن 


E 

۹ یشیب من حربه راس الغراب ولا 
يعيب راس نهاردانم الفلسس 

سود بیص وجهه مس جاه ولا 
پس تود ناوين 

۲ بنع خیله ودخسان بارږده 
يوم حليمة او ڪرج لارمايس 

٢‏ حار بطریفھامں باسہ برا 
وفلبہ مە لر بالرعسب والوجسس 

اخبارها فد طارت جى ٭رض قاطبة 
لافینا ہی امدوجات من ورا فاس 

اوبة حجنا بندنا هنش ا لا 
وصلنا حع المع باجيهاد النس 

ا عدة افهر ارب ياجلا 
طالع معدل عليه بالتعاس 

فطابوا السلم من بعد مرأوة 
باعطوا انان على لامع والنبسس 


کچ 


م 


— 

٤٥‏ ڊڪانت مدڻهم هي مه کج 

جرى بذلك الفلم فدما جى الطرس 
ھم بخرسوں ببولھم بایدیهم 

جاعنہروا یا ذوی اپار والنهسس 
۷ بنو الطير هى اشر سبغوهم بذا 

بكي بالروم يبعل اهود تسس 
۸ اعقب سهم اکنسران والب وا 

کی این ما عى رة اورت 
۹ نصری رهران ترکرھا غامرة 

فالحبد للا اسا س المجس 
۰ ہاہی عماں وعتماں فد رجا 

اليا ما يسلى عن ارس اندلس 
١‏ رامسم اللہ بالملیک انا 

رة سهم اتهسم على غيرفس 
۴ إفام أحوالا للاداً منوعة. 


بالڪر وا كيد ولاناس والدسس 


Kek 
e 
طهر الثفر منهسم أعظم نجس‎ lor 


وذو خبائث مع المحسش واخيس 
٤ا‏ وصار بالتحوحيد تعلو ابا ہم 

على الربا النفيةس اميس 
۱۵۵ بذی السعادات الذی لا یغاس به 

وذى الدها ام يغنيک من النبس 
بماصی ازم ولافدام مقزرا 

ان عاج الداء کان غير تتكس 
۲۷ حى الذی کتب التجسیم من طلم 

واثبت التوحيد ودام اجس 
لم یغن عند مرجاچہ واصرابہ 

ولا اڳیوش ذوى اليلب والترس 
١‏ امس على الرجع للتميزمتتصبا 

عن خبص عاملھا حا۷ من ملتیسس 
۰ لارو اں نال مجدا لیس یدرکہ 

سواہ اذ عرھہ هى المجد منغسس 


و ت 


4 


امھ 


¥ ج 0 
1~ 
۲ ای لاماق ڪانت لاي ه هی 
اسلاجبه عرقها صر لم ببس 
دم ھی تصری ما اولیتے ادا 


ی اخصب رالدهس 


وار سعد 


۳ فرع من هو ذو نکس وذو الفس 
ماتبعت الكل لدا والفدس 


۴ مدينة حلها التوحيد مبتسماا 
جذلان بارتحل ایت هی باس 


۴ س بعد ما صیردا العائیون با 

یستوحش الطاری ما انس ہن انس 
1 شیدن ساجدنا وهضمت بسا 

اذاننا انی فد بطش بارس 
۷ ابدلھا الله پھری انفامہم 

مدارا ما لهالل من درس 
وغبر لالام العالى معااسها 

واذھب الین من ذلک کالدرں 


س ق ممم س س ت 


کے کے 
۹ ما هی فد غحست وطابت جوانبها 
وئوب وشیا فد صبخ بالسورس 


0. 


حال الشرو لا تى غوابله]ا 


فد فير الڪر هى افاق الرس ١‏ 


vt 


جفد سقاه! لاه العالميسن حيا 
مقار لاسلام اء بها ڪال 
۲ اعت برد المولی من بعد بکتها 


ہا پاس صم ری ولاخرں : 


زهت بامیرنا مد وف دوت 
تيبل اعطابا من شدة اهمس 

٤‏ پبدی النھار ہہ من صوئہ شاا 
کہالة البدر ان ركب هى الس 

١‏ اعلام كعفبان اجو حائمسة 
یع مس حولھا شهب الفا سرس 

ما زال حظہ للافب ال متها 
کڪوڪبپ سعده ضاء غير نطيس 


FF ّ‏ 
A‏ 
۷ حیث الینا کان طوعہ وتابعہ 
سعد السعرد براه الط رس 
فی خاس العرد احی یوم ائينه 
كان الدخول بعرن الالك الفدس 
۹ بسنت ست ثم الخد لوالفنا 
ما زكى الصلاة على المنفى سن الرجس 
+ ۱۸ پاناء آبریزخاتم ن ریف 
جبرایل اعطی من تهر ال ردس 


۸ وصحبہ الذیں احد لو گان انا 
لم یی بالمد لهم بل ولاکس 
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INTRODLUETION 


1.e Cheikh Nohammed Abou-Hkas en-: 
cara, & laissé une autobiokraphie dont j'ai traduit et 
publié les parties essentjelles Jans la Rete .Isiatigue 
de 1900. On  \roure la liste de ses ouvrages, parmi 
tesquels figurent les Commentaires Je sa Cacida sur la 
prise dOran. Le titre de ce poême xe présente avec les 
variantes suivantes : 


ari, de Mas- 


الل السندسية هى شان وعرا 


رة لاندلسيۃ 


لازدلية 


الل ال ناج بال 


Les manteauix de soie fine, au sujet d'Oran et de la 
Peninsule Espagnole. 


Lin texte de certe cacida se trouve dans le Comımen- 
ıaire Iraduit et publié par Al. Arnaud. Celui que je 
donne ici est empruntê û un autre Commentaire; il 


ا 


diffère très sensiblement du précédent; il présente de 
Iintérêt parce qu'il peut être considérê comme la der- 
niêre édition de son ceuvre donnée par le pote. Pour 
comprendre sa gentse, quelques explications sur les 
divers textes du poéme et sur ses commentaires seront 
utiles, 

Il existe, 4 ma connaissance, trois Commentaires qué 
je désignerai par les letıres A, B, C. Le texte que je 
donne ici est extraît du troisitme Commentaire C. 


A — La ıraduction de ce Commentaîre a 4ê publite 
par M. Arnaud. fe ne connais pas le texte qui lui a 
servi, On en trouve une variame 4 la Bibliotheque 
Natonale, sous le o” qû. 1e tite et : چائ اۋار‎ 
واطان ف لاخبا‎ Veer extroinaires et noweiles 
artables. Il y a sans doute une fin de tire qui n'a pas 
@é donnle: 

La Cacida contient ı48 vers. M. Arnaud n'en donne 
que s17; mais il est facile de voir qul en manque un 
sprês le quacantitme vers, Le voici tel que je Pai trouvê 
dans une copie du poême appartenant ã M. Guin : 


ن ا عر 
ا 
جمع اسماعيل لها إفاسى الوس 
Dans los premîêros annêos du XIN sitcte, tama reunt‏ 
contes elle lee forces dea partlet clu Soe les alus‏ 
Wolgndon.‏ 


Ce vers est indispensable: c'est le seui o ‘on trouve 
le nom du Sultan Ismaîl, qvi donne lieu cependant è 
six pages de commentaice (p, t1} ã 124). Le premier 
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ر س 


hémıstiche est obseur ou inc 
loin Fexplication. 

Le Commentaire a t€ écrit du vivant du bey Meham 
med, qui mourut en 1706. Cela résulte de plusieurs 
passages ; dans un d'eux notamment, page 100, le 
pote souhaite au Bey une vie opulente, fl a done té 
écrit plusieurs années avant le voyage de Bou-Ras su 
Maroe, quî eut lieu en 18o! et 1802. 

B — Lemanuscrit existe ã la Bibliothêque Nationale, 
sous le n’ 4629. I y a quelques années, quelqu'un qui 
connaissait Féeriture du Cheikh, m'a assûrê qu'il était 
de sa main. Je n'ai pu savoir comınent il était arrivê 4 
Bibiiothêque Nationale; d'après son examen, j'ai tie 
de eroite que Cest celui qui a appartenu au général 
Dastugue. Les dernières pages sont mutildes. Jai vu en 
Algérie deux manuscrits, qui s'arrêtent court précisé- 
ment au point où commencent les mutilations; its déri 
vent done de celui de ta Bibliotheque Nationale (1l. 1 
d'eux appartenait au muphti d'Oraf, $i Ali ben Abû er= 
Rahman ; il mêrite d'être signalé pour le cas ob il tom- 
berait sous les yeux de quelque érudit : c'est un hef 
d'ceuvre de calligraphie; il est fidèlement copiê. Cepen- 
dant le copiste, qui était un homme instruit et pieux, a 
cherchê % recliher des mots dovteux; il 4 ajoutê quel- 
ques mots utiles, avais non indispeasables pour Lintel- 


fect; on en verra plus 


{I Vaiî ute alte prenve milê 
Le nuanuseril de êye Xationule a Bé rngnê 4 
fa eeliure, #4 jUi êa O1 magn a êlê tonqmê, 1ê 
telle sorte qu'il est dificile len supposer Ja fin, Dawns lek 
derx manuscrits dant je parte, on a kaiskê en blane Ja fin 
de ce mot. 


ie ol elie rk 


٣ 
٢ 


— ve 


ligence du texte, et un grand nombre de formules 
pe5, ,وی الله عنہ. , رحہسہ. الل م العا‎ ۰ 
‘Tant qu'on naura pas trouvé un manuserit donnant 
intégrailement les parties multilées, celuî de la Bibtio~ 
thêèque Nationale devra être considérê comme étant la 
source de tous les autres. 

La Cacida contient 135 vers, Un quart de ceux-ci se 
retrouvent sans changement dans la Cacida A ; eniviron 
la moitié s'y retrouye avec des modificatons plus ou 
moins importantes ; le reste est entitrement nouveau, 
Pour les nouveaux vers, le potle ne s'est pas mis en 
irais d'imagination; dans le but de donner prétexte ã 
ses récits historiques sur Espagne, il aligne des noms 
propres dans des vers du genre de ceux-ci 


La Catalogne, où ils nous rêduisirent en servitude, 
puis Valence, Almeria, Cabtal (isla Mayor), Yacour, 
Badajoz. 

Ila nous ont achetê 4 vil prix Loja, Velez, Yahùib 
(Aloata la Rêa!), Baza ot Santarem. 


Un autre vers contient 4 lui seul neuf noms de villes. 
Ces thtories de noms propres ne sont ni poftiques ni 
harmonıeuses; mais elles convenaient bien au but pour- 
suirî; elles avaient aussi l'arantage de faire naitre 'ocea- 
sion d'un grand nombre de jeux de mots que auteur 
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saisissait avec empressement. La Uatslogne et Santa 
rem nous en offrent des exemples dans les deux vers 
ci-dessus. 


Le vers qu'on trouvera ei après, sus le n" 47, 
est consacrê ã jouer sur les noms de couleurs, le 4 
û jouer sur les termes grammaticaus. 


Le Commentaire est surtuut consacrê A histoire 
d'fspagne: cependant on ¥ 1foue un peu de out, 
depuis le schisme de Samarie iusqu' Napolêun. H a êkê 
oomposê après ır, car Ja paix qui termina elin ies 
les lutte des Espagnals et des Françgais, sous Ptimpire, 
yest mentinnnée insi que 


xpulson de ces derniers. 
Iest done pastêrieur û . On y it le pavsage suivant : 


د کدت گلجت بشرحها ... ... وفد برصته می مرتیل 


ق بيت عذال الفل ازا 
ان ام 


عن لامر امغوب اکال باذندلس وثغرر الغو كما 
ميت الشرح لرل ررصة السلوان الولهة يمرس 
تبطوان 


J'avais entrepris de fairs un Commentaire de cs 
podmel!),.... je Favais rédigê (ou copiê} 4 Martil, port 
de Tetouan, quand te Sultan Soliman m'y envoya pour 
m'ambarquer.... puis j'ai tournê la bride ã ma plume 
pour faire un second commentaire qus j'ai appela : 


U Les girlies pr eutêes war les pite n von 
eNL fue ales rêpliAS, au les eles sht Gulls au fee L4 
Cucida elle~umêıme. 


- ete 


e 


« Recit explicatif des choses remarquables arrivêes en 
Espagne el dans les places du Mag'reb », de même 
qe j'azais nommê le premier : « Jardin de a Consola- 
Hon, composd dans le port de Tatouan ». 


Ce passage est clair; il nous donne fe titre du Com- 
mentaire Bj; mais û le prendre au pied de la lettre, le 
premier Commentaire aurait été composé au Maroc, 
Cest û dize en :#oa, sous le titre Jardin de la Consola- 
tion, tandis qe nous en connaissons un, ie Commen- 
taire A, Voyages extraordinaires, qui a êıé composé 
avant 1797. 

Voyons si I‘autobiographie va éclaircir la question : 
Bou-Ras y mentionne Hincident du Jardin de ia Con 
solation, csmsposê ou copit ã Ma?til, dans le but d'ob= 
tenir une récompense ds Sulta Soleîman; mais il ne 
fait ã dette occasion aucune allusion ã se5 autres ouvra= 
kes du même genre. Pius loia, dans ’a liste géhérale de 
ses oeuvres, les Utes se suctêdent, simplertent séparés 
par la conjonction g , ct comme ils se composent gêné- 
a ement chacun de plusieurs parties séparées par la 
même conjonction, il est souvent difîcile de distinguer 
un titre du suivant. On y it 


e‏ سی ب بالل 'لسندسيسة ويها 


ت 


Et le pobme intitulê « Les manteavx do sois fine, sur 
ce qui est arrivê dans la Pênisule Espagnole » et ses 
deux Commentaires, I4 premier : « Rêcit explicatif dea 
choses surprenantes arrirées en Espagne ot dare los 
places du Mag’reb », et le second « Histoire extracrdi 
naire de ce qui est arrivê 4 Ora? et en Espagne ave 1 
Infêles », et le « Jardin de la Consolation, corınosé 
dans le port du Tetouan pete. 


Ainsi Bou-Has annonce deux Commentaires et il 
donre trois titres, en sorte que, si nous ne savions pas 
que le troisiême titre, Jardin de ta Consolation, esl 
aussi celui d'un Commentaire, nous eroirions que e'est 
un ouvrage lout différent qui vient ã son rang dans la 
nomenclature générale, Remarquons aussi qu ‘aucun des 
deux premiers titres donnés n'est identique & un de 
ceux que nous connaissons déjA. Mas ces differences 
m'ont pas de quoi nous toner sous la plume d'un 
auteur arabe, et de Bou-Ras moins que de tout autre. 
Dans le premier titre on reconmait celui de H, et dans le 
second celui de A; seulement, par une cle xes nadit 
ances habituelles, auteur les met dans ordre inverse 
de ordre chronologique. Je ne vois qu'une explication 
qui cende assez bien compte de ces anomalies. 


Bou-=Ras compose d'abord un premier Commentaice 
A, Forages extraordinaires, qui est celui de M. Arnaud. 
Il Pêcrit du vivant du Bey Mohammed, sans doute avec 
Fespoir d'une révompense. Cependant peut-tlre eltii 
une déception de ce cété, car je ne le vois nulle part 
vanter la genérositê du Hey Mohammed, comme il le 
fait pour celle du Sultan Soleiman, Plus lard, en ıo1 
et ıo2, il se rend ã Fês, od il fait hommage de plusieurs 
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ovvrages au Sultan. Au moment du départ, retens ã 
Martil par les vents coniraires, il songe û mettre encore 
ê profit la génêresitê du Sultan: û cet ee: il recopie 
(zı) ce Commertaire A, qui lui avait peut-être valu 
une deceptiın; mais il en change le ttre et I'uppelle 
Jardin de ta Cunsalatian, ce qui a ie double avantaxe 
d'avoir un air d'actualitê et d'appeler par la rime en i 
les nons de Sultan et de Solgîmûn. Û'apris ce que nds 
savuns de ses habitudes de travail, il esi permis de 
eroîre qu'il remania son Commemtaire et quelques vers 
de sa Cacuda, de maniêre û y induire û adresse du 
Sultan quclques uns de ces éloges hsperbo iquss dont 
il ext sî prodigue dans Fautobingraphie. I aurait été 
Ê bien dıflicile Je compnser un cuvrage entitrement nou 
veau, car il fallait se hêter pour que l4 récompense 
espêree ¢UI Je ıemps darrirer avant le départ du navire, 
Ile zrriva ea eile. Lousraxe envoy ã Fs s'y trouve 
peobablemset encore dans quelque bibliotkéque. 
Plusicurs années plus tard, apres ıXt4, Hou-Kas vou 
lant Melee ã profit ses connaissances sur Fhistoire 
d'Fspagne, remanic sa Cacida par le procédé indiqué 
plus haut, et lui adjoint le Commeniaize B, qui est le 
second. Il y mentionne dans la pkrase citév ci-dessus le 
Commenmaire A, en I'appelant seulement par ce titre, 
Jarıtin de ia Consnlation. qui tui reppelait un souvenir 
agrtahle, 
nin, dans Factobingrapnie éurite aprês ¥, il 
donne dans leur intégralité les titres de ses wuvrages 
historiques, afin d'indiquer ã quelle partie de histoire 
se rapporte chacun d'eux, C'est ainsi qu'il donne les 
titres comp els des Commentaires A et 


ge 
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surement il 
le fait par ã peu pris, st dans Forde inverse de urdre 
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chronologique; était 1 le moindre de ses soucis: puis, 
se rappelant que le Commemtaire A s'appelait aussi 
Jardin de la Consolation, ete., il mentionne également 
ve titre pittoresque qui lui rappelait le souvenir aréable 
du port de Tetoun. Le quÎ sêpare ¢+ ire d¢ رى‎ 
بار ال‎ doi e compris dens ce sens que le Com- 
Fentaire A porait ees deux tiles, C'est ainsi qu'aprês 
avoir annonce deus Cammentaires, auteur donne trois 


titres. 

C — Enfin il existe un troisitme Commentaire, que je 
connais par une copie moderne appaftenanta Mi. Delphin. 
ine note placée ù la fin annonce que le manuserit 
a tê copié sur ian autre, lequel avait été directement 
copié sur loriginal, et que original, de la noble main 
de Hou-Ras, ne purlalt pa de date, suivant l'habitude 
insariable de ‘auteur. 


Je n'ai donê eu qu'un texte de roisitme main. 
titre est: 


۴ 

Rêcila extraordinaires et voyages agrêsbles, av sujet 
de ce qui est arrivê aux Musulmans de la part des Inf- 
qêles, 4 Oran et en Espagne. 


Cest un composé des titres de A et HB, el, ew elle, cet 
ouvrake est un composé des deux premiers. 

ia Cacia comprend ı#ı vers; sur ce nombre : 
1g se retrouventidentiques dans A et ars B. 
و‎ = — Aetmodifits dans B. 
a ¬ - B et modifiés dans A. 


۷ں 


20 se rerouventidentiques dans A et n 'existent pas dans & 


8 —_ Betr'existentpasdansA 
13~ modifiés dans A et dans B. 
35 — Aetnîexistent pas dans B 


Beln'existent pas dans A‏ — سه 
sont entitrement nouveaux.‏ 8 

Tous les vers de la Cacida A, où auteur se mettait 
personnellement en scêne, ant été supprimés. Ceux de 
la Cacida B ont été allégés d'un bon nombre de noms 
propres. Ainsi un des vers cités pake v1 est deven : 


الوشة بلفة وزد لها بنسطمة 


رشنسرین افتری منا بالخسس 


par deşsus burd. Certaines mutila- 
tions ont été adoucies; ainsi î abrêviation de yl! 

TAngleterre, est deren .يۉ‎ Le premier héınistiche du 
qı" vers de la Cacida A, dîtê page ıv, 4 été ainsi modifié : 


Yahcib a été iı 


وبعد الف ومائۃ بی نفط يب 


Dans la douzitme année qui suivi! Fan 1100, ce qui est 
& la fois plus clair et plus exact. La comparaison des 
vers ainsi modifiés pour tre rendus plus corfects ou 
plus Clégants ne manque pas d'intêrêt. 

Le Commemtaire est aussi emprunté aux deux pre 
miers, surtout au second, mais il est beaucoup plus 
La plus grande partie des citations sur I'his- 
:spagne est supprimée. 
ajeute un peu de nouveau. 
copiées dans les Commentaires précédents. Ce n'est 


condens( 


toire d 


f. 


سوبت 


donc pas une ceuvre nouvelle, mais ce n'est pas non 
plus une simple copie des deux premiers ouvrages. 

Il est curieux de voir ce qu'est devenue la phrase du 
Commentaire B, citée plus haut, page tx et relative A 
Yousrage recopié dans le port de Têtouan, Oa retcouve 
en effet cette phrase, mais ainsi transformée : 


وفد كنت لوت بشرحها. ... ثم تنيت مان الفلم 
فانبا شر الفصيدة "اولي 


Une première fois j'avais entropris de oommonter oe 
podme..... je tournai ensuite la bride de ma plume 
pour commenter un seconde fois 1a pramiare Cacid: 


Crest incomprthensible. I1 me semble qu'on prend ik 
Y'autecr sur le fait. tant occupé 4 recopier, en Iabré- 
geant, cette partie de son Commentaire B, it s'est engaRé 
sans céflexîon dans cette phrase, sans remarquer qu'elle 
plas s'appliquer au vas présent, Elle allait ie 
conduire ã donner une seconde fois son ‘titre, qu'il 
venait précistment de donner quelques Higres plus haut. 
Alors il a tourné court, sans s'inquiéler de nous laisser 
au milieu d'une phrase devenue un ctbus. 


Cet currage n'est pas mentionné dans l'autobiokra- 
phie, soit qu'il ait ıê compost aprês celle-ci, soit que 
auteur, l'ayant considéré comme une simple fusion des 
deux premiers, n'ait pas jugé & propos de le citer comme 
une cuvre distinete. 

Certains passages obscurs pourraien? faire croire que 
ce travail de condensation n'est pas l'ceuvre de Bou-Ras 
lui-même, On y Jit des phrases telles que celle-ci 
& Dans certains manuscrits, on lit tel autre mot », On 


OE.‏ نھ 


1 


sexplique dificilement cette phrase dans la bouche de 
J'auteur ; cependant ce n'est pas tout fait impossible. Il 
se peut aussi que ce soit une remarque d'un copisle qui 
aura été matadroitement incorporée dans le texte : sem- 
blables méfaits ne sont que trop fréquents. Dans tous 
1es cas, assertion qui termine le manuserit et que jai 
rapportée plus haut, prouve péremptoirement que I'aru- 
vre est bien de Bou-Ras, et a élé écrite primitivement 
de sa nobie main. 


Les vers qui se retrouvent dans les Cacida A ou B 
sont marqués, suivant le cas, d'une de ces deux leztres 
ou de toutes ies deus, majuscule quand le vers se 
retrouve identique, minuscule s'il est modifé, J'ai cru 
bun d'intercale? iy vers des Cacida A ou B qui ont dis- 
par de €, mais ils sont ¢orits en caractêres italiq ses et 
sans numéro d'ordre. On connaltra ainsi la tolalitê de 
ce que la Muse a inspirê ù Bou-kas sur ia prise d'Oran, 
soit 200 vers fimés en yw, sur le mêtre « basith, » 
Aprês les vers 71. 72 el 73, qui sont communs aux 
'acida B et C, ji Per i extenso leurs 
analogues de la Cacida A, parce qu'avec des mets pfes- 
qıie identq ses, ils offren: un sens général très dirêrent. 
in principe, pour tous les vers qui xe trouvent dans la 
Cacia A. j'ai doptê le sens proposé par M. Arnaud, 
sauf quand l'auteur lui-même e a donnê un sens diff 
rent Jans un de ses Commentaires B ou GC, On er verra 
un exemple cuties ans !: vers 73. 


ji cru devair 


Gû“ Fauns-BrouEr. 


LES VÊTENENTS DE SOLE NE 


au sujet d'Oran el de la Péninsule espagnaleê i 


1. — Soulllez, û vents favorables, sur 

A' toute la terre de Dieu ; annoncez aux tres 

bı muets en même temps qu'aux génies ol 
aux hommes, 


2. — Aux extréemités de Orient el de 
notre Oecident, au nord, au midi, aux 
arbres et aux plantes, 


3. — Aux flols gonfés des mers el aux 

A3 habitants de leurs les, la bonne nouvotle 

B® de ta prise d'Oran, séjour du polythéisıne 
et de la prostitution. 


4. — Racontez-leur les malheurs passês. 
Pendant longtemps Oran û plongé Islam 
dans la perdition. 


„5. Dieu nous a permis de revenir ã la 
f charge contre eile ; nous avons recouvrê 
5 une delle qui était tombée dans Loubli. 


6. — Grace ã un héros qui s'est préparé 

a ã ta guerre en relevant Hizar du vêlement 

bî de la victoire dont lintrêpidilé formait 1e 
rida, 

„7.1 ne sest pas inquiélé des consé- 
3”  qızences; il n'a consultéê que le sabre et la 
lance aigûe. 

8. — Cest le bey Mohammed Larlt, le 

B plus vaillant parmi ceux qui s'éltvent par 

dessus les planètes et le so:nmet d Orion. 

9.— Lors même que l'espoir ne lui 

A* sourit pas, il n'abandonne pas son pro- 

B® jel, il en vient û boul û Taide du sabre el 
du ebeval. 

10. — Le chet de ces escadrons les a 

conduits ã la guerre sainte, désireux de se 


5 trouver face û face avec ceux qui adorent 
trois dieux et qui prient au son des clo- 
ches. 

ıt 1. — Armée immense & laquelle rien 

fir e résisle, pour laquelle les plaines de 


Atlat et de Mafès seraient Lrop étroitest. 


11} Lair, tite les ginêvux Turcs. 
1 AUlût en Arabio; c'est tû sue furent luês les frir 
es 130, — Mats ou Mema, li 
Ire Zohcir ben Quvis et 

. OBR. 
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non loin de Uaurou: 


ا 


12. — Il a installé ses soldats dans les 
faubourgs d Oran, leur nonubre dépasse 
imagination. 

18. — Ils sont lous afamés du désir de 
combatire j aucun d’eux ne connait Ia peur 
et ne reste en arriêre, 

14. — L'aigle ne se mesure pas û la 
taille de Foutarde qui lui sert de proie, 


pas plus que le géant û celle d'un chétil 
avorlon. 


15. — Que la victoire lui soit aisée | Il a 
renıpli les environs d'Oran le ses cour- 
siers rapides qui en parcourent les monta- 
gnes et Jes plaine! 


16. — Itsy est inıstallê en vainqueur par 
Yordre de Dieu, comme uur glaive traı 
chant et menaçanl, ou comme une plu 
abondante et bienlaisante. 


17. — Les Mog'rioua ont biti Oran par 
ordre de leurs mailres, les émirs Omeya- 
des d'Espagne. 

18. — Khazer le Mog‘rdoui en jela les 
tondemenis dans le troisieme siètcle't, 
alors que leur trûne élait dans toule sa 
puissance. 

19. — Dans la sixiéme année du qua- 


trième sitcle, les Azdûdja unis aux ‘Adj 
Jes chassêrent de celte lorleresse. 
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{I} En 280 de Yhégire (808). Comm. A. 


#20. — Puis Yoûçouf et “Alif chassêrent 


ceux-ci, comme ils les avaient déja expul- 
sês du territoire de Fês, 

As 21. — Les Almohades vinrent ensuile ; 

pay İS Erandirent et conquirent Oran anı mi- 


6 siecle 


lieu du sixî 


22. — C'étail une de leurs rneilleures 
bıı forteresses ; elte se révolla contre Abou- 
Debboûsr le dernier d'entre eux. 


23. — Ensuile vint la famille des Zeya- 


niles qui et une longue suite de sonve-‏ و 

rains; leur pouvoir s'élendit jusqu'a Dellys. 

24. — A leur êpoque vivait celui qui lût 

% le pole, le savant d'Oran, Mahainmed™, 

3™ cet homme si grand qı t pas de 
rival. 

25. — Aprês sa mort, Mahammed fut 


asl remplacê par son disciple Tbrahtnt® qui 
s'éleva aussi haut que Jupiler. 
(1) Yogouf bon Tellin el son fils ‘Ali 


:#) Aboud Ola Bduis el-uatiy surnonimê Abon-bebhoiis, 
ıleenier Alinohale J 2b Feu. 


ou Abou-llig Tbralutn ben “Al 
Bent, egalement pieêlt wl 
ê par Almed-boln, Comm. B et U. 


en M0. 


أ 


2%. — Quand il fît le pèlerinage, il vit 
venir ù lui les habitants de Orient, même 
le plus reculé, coutıne ceux de Toùs et de 
Conmesit, 


an 


27... Avec une science admirable, il 
amena û Oran de Y'eau qui fut un bienîait 
pour cette ville. 


28. — Pendant le huititme siècle, elle 
ars ful gouveruée par le Mérinide Abou'l 
bzr Hacen; c'est alors que s'accomplit la sou- 

mission de Tripoli. 


90. — Il construisil le Bordj el-Abmer 

AF qui s'élêve au-dessus do toutes les autres 

bs corstructions, puis le second fort pour 
dêlendre les ıavires du port. 


30. — Dans la quinzitıme aunée du 
me sibdcle, les FEspagnols, gens du 
B™ polythéisme et de la turpitude fondirent 


sur elle. 
Az Î — Les hordes des infdêles ont for- 
pas Lé ses Manes; Abou-Lalmodsf n'a pu les 


repousser. 


ans Je Khararan. 


Ds el Coins 
slaî epi prit la 


Abon-Celmohs, ernie 
sile al ful emlevir rar Jes 1 


jite le T1 
Gres: ÛÛ ea vit û 
etle 


en eet 
sa chile ; mis il a û par être 
Jalliê des Toros conte les Rupp, Cel ce qui explique 
le verê. 


32. — Le Ducl'l a ravagé ses deux plai- 
nes, lançant ses troupes sur les eroyants, 
sans s'inquiéler de nos héros. 

38. — Quand il répandit ses troupes 
ar autour de la vitle, les environs trenblê- 
BF rent. Lélévation de ses monuments s'est 

changée en un Lriste abaissement. 
31. — Leurs pourceaux et leurs Croix 
bss remplirent la ville qui auparavant était le 
séjour de la foi. 
35. — Combien de fois n'y avait.on pas 
B™ Iu des versets bien aulhentiques ! Après 
avoir été pure, Oran est devenue immonde 


36. — On eût dit quele n'avait jamais 
A™ possédé de ces astres brillaots que le 
B® public a oubliés depuis, ni de gens distin- 
gués et iutelligents, 
C'est semblable û ce que ft Théophile™ ù 
B3 égard de Malatia. Il en fut puni par Fabais- 
sement, l3 honts et Vavi!issement, 


Hepagnol en purtieulier 

Cinn, Û lit plait 

is pas que blst toive 
emble 

an par les 

awirî lenr entrhe ans 
iD: 


i par 
ne akil jis 
jtels, anais de Têpoque «qui 
ville 

rêx la late doanêv lus le Coutn. B, 20 voit quit 
sukît ivi Je FEmperear Thêuphile R282, Rou-Bus beri 
NoBl, probublement pur suite dle Ii n pininl diteri 
Iiqie dans auteur qu'il a copie. — Malatiu autrelois 
Mêlitêne sur le Karasou afluent de FEuphrate, 


37. — Ce Duc a eu le champ libre ; ses 
a» mains se sont étendues pour saisir ce que 
B™ sespiedsn'auraientmême pasoséatteindre. 


38. — Après nous, il remplit la ville da 
B® la lie de Malaga, d'êtres aussi vils que 
Hane et le bouc, 


39. — Ses successeurs ont eu la même 
conduite ; tous ont imitê les rois d’ Aragon 
et de France, 


40. Quand ils prirent la Sardaigne, 
B™ Dênia, Palerme, Mazzara (dans) tle de 
GalientD. 


41. — La Calalogne™, Carthagêne, puis 
Valence, Almeria où regna Motacim ol 
Badajoz, 


a3 
%8 


il Le premier Hênitiehe #appliugne anix virtnirex le 
D. dayine le souqtistador, Dans le Comin, , Sardenik et 
Denia siguiluiein les deux grundes Baliures conquisek 
par D. Jayne. Dans le Conmun, Û, Bonclan revirnt û lex 
notions plus esuetes : Surdeni esl Bı Siirlsigv, ot Denia 
dêsignn 1 celte: derulêse sele dant il altri 
bu lit print ich suppliqne 
û la Sicile: le premier inet slêsigme Palecıme : lex commen. 
aL awen doute û cal Agard : mais il vst 
êerîl pala : ee me pent 

i 


et je ne pousis arriver û Jn guêrir, çunnd je vis en songe 
un ange qui #'ardonna de rm'ouvrir ha veine située entre 
Fannulsire et Ie pelit doigt. » Comm. B. 

alone, Lomm. 8.‏ قطلان 0۵۲م قطان 2 

{3) Mohammad ben Man el Motacim, coi d' Almeria, 


42. — Loja, Velez ainsi que Baza et San- 

rem, nous ont été achetés ù vil prix. 

Tiiga s'est desséchés ; sa douceur s'est 

Bî? cbangde en rudesse ; les infdèles en ont fait 
disparaitre toute Paménité. 

43. — Nous avons quilté fbiga ainsi que 
Mayorque; plût û Dieu que Yabiat lut 
yentı de Gabês dans ces deux villes. 

Peobina ot Guadalajara xe pourraient plus 

Ato recovoir ia Rasana qui Stait aussi 
sarante que Ibn A8. 

44. — Don Ramiresle mauvais s’empara 

2* de Tarifa dont ni el-Aftas ni son ls ne 


D*! furent longlemps les maltres. : 


45. — Malheur sur Séville la belle el sur 
bis Cordoue! Levrs antiques qualilés ont dis- 
paru. 


4 


jori en 1001, quelques jours avant I1 prise dle cette ville 
par lex Almoavides. 

(1 Yahiu ben f'aniya venu en 1A3 avec son (fêre ‘Ali 
de Mayorque em Afrique ait il joua un rile important 
juirque vers 1227. 1 

{BN Halgs bent Handan, wiumommêe la Murky 
pottesa nde û Dechina, firat xon nam de la irin 


Yemenite de Hendin. Tb Ax, sivtant expugno!, Comin. B. 
(Turi IV mi Jie e 
1902, Cie vers diflêı ers 32 de 1a 


a eacidis B, il avait #Ik ajlısî modifi 
@Tn Hot ont ûtê enlevês pır les infirlafee, le mame 


Mm 


qelils ont enlevê Budnjnx ax Beni Afts », Colu etait plas 
oxi ae Tari n'a jan pirlenn aux Beni Aflas. 
On na s'explique pas pourquoi Bnu-Ras ext revenu 4 son 


premier vers, 


Chcemt! n'a-t-it dane pas chants Is Racaf 
BS de Cordoue, augmentant ainsi duns es ames 
1e regret de la splendeur passdv, 


pus Ê. — Baeza, Coutares, boda, Tortase, 
Lisbonne, Fraga, Carmona et Cadiz, 
Sidoais, « Medrour », « Bachanis », Por- 
B'S cuna, « Critesi » cette eur de It religion 
sont avjourd'hui bien loin de nous. 
47,  Algeziras, PAlhaubra, Cora et 
bu Ocbana, Gibraltar qui est aujourd'hui aus 
mains des Anglais, 
18. — Guadix et le Guadaiquivir® ont 
bır êlê afligês par la marl el ta caplivitê, 
ainsi que Chaster et Anversitl 


Combien vous avez malagi, û « Tekhares » 
BN otu Batarzadj » ainsi qe lw carele d « Ah 
kounia » et « Bedjunest. 
OD Gean ta Abbeiad er Rizal, pite telouats unt 
eOiRpet ds vers siir Jes riven te it nck. Guam. B. 
mı esl devil hg ق‎ ee U Neil el-TIb 

E INE 
sgl on SJ sêrite hbituileeint e Lekk o t 
1ê eî il Nêsigue le Sener dle Siville, ert 

Cel ren 


fusion «(ui rail 


conine un pet Je xir ola a 
«i Ae Flame, Derumltas veeonmait 
telle a ji apa tent ils 


ih dire qels y prreevasient jadis qehir ribs 
et le plus ivan, ¢ un 
(5) Balareadj êlıit dus 
latrava. Acbkounta fat entre Sive el Lisbon 


4 


E: 


نه 


49. — Ibn Mûlik a quitté son Jaen ; 
B® en a fait de même, ainsi que le grammai 
rien de Sévilleth, 


50. — O douleur | Où est ce royaume des 
bsı Beni A'bbad qui croyaient ne jamais dis- 
paraitre? 
Ol est 1 postéritê de Zeidoin st celle de 
gog Mais qui appartenait aux Beni ‘AbbAd ? 0û 
est 1a postéritê û'“Ammar qui était êgal 
d'Abou-Nowûst, 

51. — Nous avions cependant vaincu ù 
Arcos, 4ã Zelûca el dans bien d'autres 
endroits; mais nous tombames ensuite 
dans l'avilissement. 


bo 


58. — Depuis que Yoûgoul et Ya‘coubl 
ontdisparu, les hordes des Galiciens et Jes 
autres nations se sont enhardies contre 
nous. 


os ln le gouvernement de Guudîs. Ces villek ont mal 
aki parce qu'rlles ont êtê titdes dans la guerre sainte. 
comm. B, 

(1s Mohammed hen ‘Abdallah kan Malik, auteur do 
TAlyat. — Abou] aren “Ali hen Moumen ben Moham- 
med Alour de Rêville, grammairien, ëlêçe de Chaloubln. 
Comm. 

{Abou Bekr ben Zetdoûn, ibn ‘Amunar el-Mahei el 

cs, poêtas de la eour de Molin 

B 
a'coûb, car ce vers pour 
pliner 4 I'Almohade Yacoûb el-Bangour et au 

Ya'coub ben “Abd el-Haqq. Comm. Û, Duns la 
cecida B, ee mot at au dus. اليعغوبان‎ 
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« Remima » et « Bertazis », puis Anija, 
B™  Yabgib (Alcala ia roal) et Barbastro qui 4 
êtê aux mains des Lroupés do Guillaumet, 


53. — Le bras du Galicien qui autrelois 
B™ était emprisonné, s'est élendu frauduleu- 
sement jusqu'a Trujillo et Djalmania. 


54. — IHêlas ! Qui me donnera une de 
ces campagnes qui dissipent le chagrin, 
comme celles de En-Nasri, de En-Nûcer 
ou du Merinidet#, 


Saladin a dtbarresê 1a religion des obsts- 
Bf? cles qui Ia gênaient ; Noareudin & ûté un 
objet de terreur suspeadu au con dos Francs. 


55. — Nos souverains ne se sont plus 
oceupés que de dépêcher leurs alfaires : 
ils nous onl dévorê comme animal û 
Técurie devore le grain. 


56. — Ils se sont tous dêlournês de la 


a 
B™ guerre sainte contre Winûdèle ; c'est au 


ılı Renita, villuge du gouvernement de Grenade. — 
Ou peut vuir dans les reelırehes e Dozy «|+ | 
esl ene «OrmıpliON de jlii lex Noruinls; mais fe 
nom a fini par èire p ıııe de Mon- 
dle Mirbuustro, 


Cet dus ce sens 4 
I A 
halife Uoneyade 
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point que notte grande Egypte a élé prê 
cipitée dans Fadversilét. 

57. — Plût 4 Dieu que nous enssions 
ıune armée comme celle de Abeditel ! 
Innombrable ! Micux vatdraıt compter ut 
tas de lentilles ! 


Od est 14 foi qui 


livra de I'im piétê notre 


0 
2% Ouafajartt,Orihusla, Arjozaes Beja Bspagae? 
38, = La Peninsule Espaguole vivait 
gui dans la fol; mais, avec 1a rapiditê de 
Teolair, elle ost returnte û la plus horri- 
ble Larpitude, 
J. — 1e vent de a vicloire nia plus 
HB soufllé dans ses plairıes quand la discorde 
0 it 
û rêgtıé enlre ses princes 
gı „Û — Pendant les années ils ot élé en 
f ivalitê. C'est pour cela que tes rois Chré- 
liens dkspagne se sont enhardis. 
O1. — La mort dıı fils d'Abou Zeid, de 
gı SOM mule el du héros do la fauille 
d*Amiı® les ont rendus audacieux comme 
des pulois. 
Cı Ami 4 pike de Hi 
Camm. K 


it. 1, 
1 All ev 


îlle de bı provi 
flee Mobistnesd 1 
i, ils de Haka l,i 
celle 


ts Alb “bd elo 
i Ahedl, fruetion dex Kinin 
$ nakl 

sit Lunes: 
abn 


5) Ler cêlêbes el-Alauçaur ben Abi ‘Amir, 


اا 


68. — Ob ! Combien ont soufferl dans ce 

A" pays les signes de la foi ! Ce lemps a élé 

bes comme ie sommeil troublê par un cauche- 
mar. 


. — Ils nousont pris Ronda ol Mallet, 
bê ces idolatres cehêtils, ınéchanls el mêpri- 
sables. 


64. — Zibira, Zahra, Meridat®, Sara- 
Be? gosse, Castalla (ou Castille), Calatrava 
ont perdu toute valeur. 


û5. — Alfonse a anéanti Todmir ; quant 
gû Murcie elle a éprouvé de la part dos 
Frangaisl® lout ce qu'on peut altendre de 
gens dignes de réprobation 


Sidonia a cnusé û Ia foi un viulont saisis- 
Bs semont; « Calalds », Uctds. Hussca ot Blvira 
sont dars Iordure. 


G6. — Toléde fut la premitre de leurs 
B™ conqucles. De el-Haouiri elle evt revenue 
û Alfonse. 


2 obable= 
Voir 


I Gef fraietiehe el ineunelet ; i 1a 
met fire: Hi Rou Ol pris ROO 
f uote tel. 
N Merida dans te ves ef Leid dans le 
BliLtlne evca ees deo ville Conon. 
fd) Bou-Nas eroyuit enmme benraseup 
ene aor 
181 Littêralement, lex Purisiens, Altasion aur» guerres «les 
uncats sous SupCléon. Cumin. 
ê Yahi Ben Din Saks surwutnê Narr 
a aî TOlêde fut enlevê pur 4lphoure VI en 10%5 


boul, 


بوجت 


کک ا 


اڪ 


67.— La derniêre lut Grenade ; des 

ba. malheurs et des désasires semblabies ã 
ceux de Jücar fondirent sur elle, 

68. — Le roi Chrétien J jeta un regard 

B™ dédaigneux sur les Nasrites jadis si pnis- 

sants et sur Mouaq!® I'honneur de la ville. 


Pélage nous & aceablés de calamités sux 
quelles aucune autra re peut être comparée; 
Nerboane, Pampelune, le chateau de Plage 
sont sujourdhui muets, 


69, — De quels malheurs le pays de el- 
B™ ‘Ocab n'a-L-il pas été cause pour nous ! I! 
a ruinê les affaires de Espagne. 


70. — Tarifa leur a apporté ûn beat 
présent qui est pour nous une source 


ps 


B™ d'bumiliations et qui nous fait désespérer 
de reprendre ia Péninsule. 

71. — N'avons-nous pas été les mailres 

fm 4 Soheill™ et ù la Sahla, grAce ã V'arrivée 


es. 


d'une beaulé aux lêvres purpuri 


Oran 2's-t-it pas été ã ROuS avec s05 eRUX 
A34 Himpides, alors que les Hvres purpurines y 
ient aimıration ? 


4 ben Ahmed el-Ablari, eurnommê vl 
| savant d> Grenade. 


¢) La bulaille de bus Navas dl 
(S Comme on le vwil, Jes vers 73 xe retrouvent 
ayee do euricukes A. Dns celle: 


Dans Jes cacida J e 
pêle conserve la plupart des mols dle ces vers, 


وس وم 


ۇۋ 


72. — N'avons-nous pas, grce ã Salma, 
régnê pendant longtemps, sans conteste, 
sur Jativa ? 
Favozs-nous point regu Jos faveurs do 
A435 Selma, objet ds notro amour, sur les bords 
du chemin do Kadima, 


78. — N'avons-nous pas, sur les bords 
as de Oued Jerez, versê le contenu des jar 
B™ res dont on enlerre le pied pour les 

conserver ? 


Wavons-zous pas, sur les bords dê Oued 
A36 ben el-Kkeir, voreé lê contenu des jarros 
qu'on enterre par Je pied pour les conserver? 


74. — N'a-t-elle donc élevê la voix que 
dans I'asseınblée des Fechtala® comıme si 
les yeux de cetle beauté (I Espagne) étaient 
alanguis par le sommeil. 


75. — Une montagne s'est étevée entre 
nous et notre Péninsule ; les porles de lu 


ainsi : le podte entre dans 
sons avec Je vint et le beuutês de lt feme, iiRex 
ımour de Dieu el du Praphte. 1 ad 
e de comparaisons, Di Joim, I 
dune beuutê aux Jévres purpurines, sigs 

tion dle islame ; lex reuvions de buveuis de Cures 
raient les rbunions ile pieux docteurs de 


u, patrie Abou 


Sohefla, village de Ja province dle Mı 
Cûcer “Abl er-Rahınan ben el-ki 
Bet C.— La Sabla, provinee d'AJbarracin. 

If) Las Fechlala, tribu Gunhudjite. 
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guerre sainte ont élé fermées û jamais 
pour nous. 


76. — N'a-t-on pas compté dans nos 
villes de Belefique et d'Andarax des hom- 
mes éminenls dans l'enseignement du 
culle du Dieu unique ! 


Navons-nous pas, 4 Carcassonne, tenu des 
Bs asemblies od nos jeunes sorviteurs fxisaient 
gireuler les coupes 


‘Omari n'a-t-i1 pas enseigné û Sslobrea, 
Bs oi la science de !a grammaire A été complê- 
tement effacét 


2 Les Infidêies nous ont erlevé Oastillo, 


o 2 
„ ®“  Silves ot Zamora la prostituie, و‎ 
77. — L'spague n'a-telle pas élé enve- 
yy, Sppée dans nolre puissance ? Avons-nous 


craint [Angleterre et les Flamands? (Lilt. 
Anvers). 


Demandez û Purckhena o qu'il est advenu 
BF? do « Barcos ». Voila les héros de Fiîana 
qui sont tombs dans I'abaissement. 


78. — Maiıulenant voici qu'ils oceupent 
IF sur nos rivages Ceuta, Melilla, Nakour ol 
IKidist?. 


Ol Ame Al Oar, sursomtnt Chaloubin, 1¢ gram 
aiien te Sulolnotitn. 


His, Dean ita e Gomer (dex Homar, 


سس وی ج 
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79. — A exception de ces quatre places, 

j loutes les autres conquêtes quits avaient 
failes sur nous, telles que Agadir el les 
ports qui Yenlourent, 


80. — furenl reprises en lolalitê par 
be Mohammed et par son fils! qui puritièrent 
le Soûs de ces intidêles. 
81. — Dom Sebastien a élé bumilié ã 
B™ [Oued Mekhûzî; Abou Merovdnt lui a fait 
goiüler le Iréêpas. 
82. — Arichet Tanger, Mehdia et Bridja 
ont été arracbées aux Porlugais 


٣ 83. — par les armes d'Isınaîl(®, puis par 
+ Bê celles de son petibûls ; mais la lumitre du 
0: soleil s'est êclipsée è Ceula. 


BI. — Dieu a mis Alger anı pouvoir des 
B™ Turcs afin qu'ils conıbaltent Oran, séjour 
du polythéisne et de In Lrabison. 
Lo pacha, Als de Khir od-Din 1'a attsquie 
Bf jo promier ; il mis en pordition le fort qul 
défond son port, 


Abhatltl 


lik ot 
eheviht 


di Abou 
set fils Abou Abs AI msl 
1d û Nd. 


“Ahl el 


Abon Narr natl ban Mouey Ulinril, altan 
7. 
pobtique, puisque 

HerwelKebir 
Miguel, qai dori 


JHaçunide 1671 
ı4) Exaxérati 
ln échowa det 


pemtunt il 
jt le fart peineipii. 


ات 


pis _ 85. — Le pacha Ibrabiml vint I'attaquer 
au milieu du onzijème siècle. 


$6. — Il sinslalla quelque lemps sur 


py FAlmetda en inquiétant Ja ville, puis il 
7”  revint sur ses pas ã cause de la dificullé 
de Pentreprise. 
87. — A la fin du même siécle, Chaban 
js 1e Zenagui P'asstégea®, mais elle résista, 
Dieu sait avec quelle énergie. 
88. — L'armée nombreuse des musul- 
fı ans foula celte lerre et fit couler les lar- 
ımes des habitants sans aucune exception. 
Au 89. — Descombats terribles se livrêrent 
Bio entre eux el se lerminêrent par la mort de 


ce marlyr. 


90. — Dans la douzitme année qui suivit 
ati l'an 1100 (1700-1), Ismall® réunit contre 
B'™ Oran les conlingenls des parlies les plus 

reculées du Sods. 


lorie sur Alm 
entre 1 J38, ce qui correspond û peu prês au milieu 
du XI sibele de uêgite. Je n'ni Irouvê nulle part trace de 
son expêdilion contre Ovunn, qni est cependant mentionnêe 
dann les trois commetlairws. 

1 Ghbûn, bey de Muzoûna, tué devant Oran en 1848. 

(31 Mouley Ismail daja nomunê, (vers 831. Bou 
contusion ile ılates. Lriexpêrlition de 1700-1, 
since Onan, eut ica conte les Tures. 
Espuknols vail eu lieu en 1898. 


Ls fait je 
dans Ja pro~ 
le contre Jes 


ساچ 


اوت 


9f. — Les habitants de Temesna, ceux 
des bords de la Moulouya, d4 Oudjda, les 
Ma'quel et les Beni Yznacen. 


92. — Il installa son matériel autour de 
1a ville pour en pousser vigoureusement le 
siêge ; mais il ne put trouver le moyen de 
la réduire. 


93. — Il s'installa quelque temps sur 
Heîdour en employant toutes sorles de 
stralagêmes ; il appela ã son aide tout ce 
quî se trouvait ã Pentour sur le territoire 
des Makbisl? 


94. — Mais l'astuce des délenseurs et la 
torce de la place lassèrent sa valeur ; tel 
J'aigle des airs qui se élend par son élê- 
vation. 


95. — II dil alors : C'est une vipére 
cachée sous un rocher ; elle peut nuire et 
personne ne peut lui laire de mal. 


96. — Les Chrétiens Ientourérent de 
gardes atlentils; ils entendaient le moindre 
bruit de quiconque s’approchait, comme 
si c'eûl été un bruit violent. 


97. — Quand Dieu eùt résolu de rame- 
ner la foi ã Oran, il suscila ù Alger la 
lumière qui devait chasser les Lénêbres, 


4 Fouest Oran qui avait 


pi 


As 
pio 


سږ 
Bis‏ 


as 
Bll 


a 
Bie 


ae 
Biot 


(1 Cest-a-dire sur le tercil 


élé occupê autrefois pur la tribu Hilalienne Jes Makluis. 
Comm. 4. 


كت 


98. — Mohammed Bakdach, le plus bril- 
a1 lant des pachas de celle ville, qui sest 
bık élevê au-dessus de ses pareils par son 

iatelligence #t sa bravoure. 


99. — Il êquipa une flolte montée par 
B® les Turcs qui débarquèrent 4 {est d'Oran 
sar son territoire desséchétt, 


100. — II nous amena par ce chemin des 
canons et des mortiers, remplissanl ainsi 
les infidêles d'inquiétude. 


1(1. — Ozen Hlacen n'a pas cessé d'alta 
quer la ville, de mêrne que Je vigoııreux et 
intrêpide Mostafa 4 Ja orte raouslachett, 


102. — La ville fut prise de viye force en 

Aw Tan 19{1708), après un séjour des infidêles 

JH de 205 ans, pendant lesquels ia ‘reli; 
ful abaissée. 


108. Aprês que la trahison et le 
malheur se fussent suecédé, la Soumma que 
notre Seigneur avait imposée iı la tribu 
de Djûdis fnt rétablie. 


Bit 


104. — Oran devint pour les hommes 

A comme un pûlurage sir, alors qu'aupara- 

HB'' vant toutes les joies de ln vie en avaient 
disparu. 


ih A Artew. 
O) Bours xubslitae A Bon 
dle en Bey, on sy 


Chri, surnam habituel 
e قا‎ ee k1 mee a ve. 


تدا 


105. — Après avoir lrébuché jadis, les 
pieds de Iislamisme se fixérent ù celle 
ille comme ù un but assigné vers lequel 
İl s'était élancé comme ın cheval dans la 
carriere. 

106. — C'est I4 Pordre de Dieu; c'est 
4% ainsi qu'il en avait dêcidé j s'il avait voulu, 
Jite ils ne l'auraient pas possédée un dixiètme 

de seconde. 


107. — 


ase 
Bi 


prs dix annêes, puis dix autres 


4 

i et puis quatre, ils revinrent û celle ville 
qui est la consolation des rnalheureux. 

Au 108. — ls s'en emaparêrenl aprês de fai- 


bles combats; la première fois ils Uavaienl 
ede par une trahison iusigne. 3 


109, — La secande lois, ils out achetée 

ai pour bien peu de chose. Coniment une 

bı ville comme Oran peut-elle se vendre ù 
vil prix? 


110, — Deus fois ils ¥ soul venus et Font 
Irouvéw bien pouıryue; la promesse qui 
Jeur en a CL [aile ı'a pas élé longue ù se 
réaliser. 


bim 


Jt. — Ils onl élé libres d'y vivre et dy 

A agir û aise; elle était parêe pour les 

BIA Clıréliens cornme une mariée pour son 
époux. 


112. — Quel trisle sort pour celle place 
jvrée en pãture A infortunte ; sa puissance 
s'est misérablement écroulée. 


a 


سات 


113. — Cette ville était le séjour de la 
science et de la foi ; le vol el je pillage se 
sont abatlus sur elle comme ils avaient 
fait pour Calatrava. 

114. — Les réunions funtbres de loules 
nos lemmes resplendissanles par leur 


aM 


B® beauté et leur parure devînrent pour l'en- 


nemi comme des fêtes nuptiales. 


115. — Les Chrétiens se sont partagé 
(puissent-ils ne pas les garder long- 
lemps ¥) les perles précieuses de nos 
lrésors préservés avec soin de lous les 
regards {nos femmes). 


116. — [Ly avail des jardins sur lesquels 
‘ait airmail 4 se reposer ; ancienne splen 
deur de leurs arbres contrasle avec leur 
dêsolation actuelle. 

117. — Un chet Chrétien désigné par les 
décrets de Dieu en détruisit les splen- 
deurs; il passa bien des nuits dans l'in- 
somnie en ınultipliant ses recherches. 


118. — Depuis qu'il luî a fait la guerre, 
il s'est conslamment oeeupé de la détruire ; 
il ne s'est pas laissé amollir par la paresse 
ou le sommeil. 


pour 
€ ne laisse aucun 


telriient plux Orin ; on 


2) Au moment nû Doulas écrivi 


a 


Bis 


qet 


at 


qanî il forıne ce soulınit. Mnis la Cont, 


doute sur le sons. 


ا 


119. — Oran a passé successivement de 
nos mains ã celles de Pennemi. Chaque 
lois qu'elle nous promettait quelque chose, 
c'est inverse qui arrivait. 


120. — Enfin, dans sa mansuétude, Dieu 
nous la rarnena, après un temps aussi long 
que l'age d'une vieille fillet, 


121. — Quand celui qui est notre appui 
tut en possession du Mag'reb central, le 
soleil brilla, suecédant aux épaisses Lénê- 
bres. 


— Cest un prince dont les souve- 
rains imitent la conduite ; pour la religion 
et pour les choses de ce monde, ou admire 
son gouvernement. 


123. — Cest un roi vielorieux; s'il lan 
gail un trait contre une etoile, ii altein- 
drail; s'i appelait le ınont Dabil, celui-ci 
rêpondrait avec empressernent ù I'appelt®. 


124. — Cest un héros magnanime ; se% 
vêlements. sont l'énergie et la victoire ; 
son nalurel est la douceur. 


195. — Son royaume cornprend celui Jes 
Beni Mendil, qui s‘élendit aulrefois de 
Oued Oued Djert™ jusqu’a Ténês. 


Bin 


A% 


Biss 


a 
Bf 


a5 


a 
BI 


Af 


U) Aprês 63 ans, Jil un des Cotnment: 


(2) Vers eopiê presque litlêruleuent sur un very d'lbn el 
Abbr, citê dans le Corn. U. 
13) LOued Oued Djer est dans la Biridja, 


“« 


کات 


126. - Le royaume de Todjin est aussi 
at sous son pouvoir, ainsi que l'anlique Tlem- 
cen sux solides fondations, 
127. — sige e la splendeur du Irine 
aw de la famille de Yar'norûcen, ainsi que liu 
royaume des fiers fils de UYfrinite Yala. 
128. — Son aırtorilé s'étendit au-dela du 
A7 pays de Cha'nb et de Moçab, ù plusieurs 
journées de marche au dela d’Abou Deres. 
124. — Il ft goûter indulgence et la 
A™ paix û loultes les tribus qui virent ainsi 
succédet la sécurité ã !a ruine. 


130. — Mohaımıned ben Où 
AF de leur fêlicité, les mit 4 abr 
tures et des affronts™ 


ûn, Yétoile 
des souil- 


131. — Peudant tree années de son 

an gouvernement, il fit pleuvoif sur les habi. 
lants d@'Oran le malheur el ta perdition. 

132. — 11 garnit de cavaliers, de fantas- 


sins el d'un cordonı de postes Lous les lieux 
ol ils pouvaient passer. 


183. — Des lolba couballirent vigon- 
reusement et trent du ıval aux Chırétiens; 
on ne doit pas les mesurer û la taille de 
Queîs ui de Beihast™, 


ai 


fo bins Chat et her rab. 
Eur Kû, he bey Noten avail 

exêilon jurque slats le sol dı e Alger. 
CY Que ben Zotrir e1 Retlias, Ge derler ölaît uı Arabe 
SOlêbr pır lı veagete qu'il lira lu meurtre de ses frêres, 


une brillante 


ات 


134. — Ils firent revivre lus Irarces dis- 
parues de leurs professeurs Alımed, Mfo- 
hamıned et Iba Yoùnest. 


135. — En an 5 (1205-171), une armie 
immense compos#e d'lhıommes énergiques 
el inırêpides arriva sous ses murs av 
son matériel 


136. — Le bey enloura la ville de batle- 
s el de mortiers; elle étail au milieu 
d'eux comme un cerecle de curieus. 


137. — Peu s'en fullut que ses canuous 
écrasassent ces montagnes; C tail le rou. 
lement continu du lonnerre dans un nuage 
fulgurant. 


138. — Toul ce qui esl périssable finil ; 


lui; ou dirail qu'il dédaigue les 
ludes du lermps. 


blanchil 
$ ; أت‎ e 
jour toujours obscurei tpar la poudre) ne 
blanchit pas. 


Ar 


am 


a 


Bia 


کو 
Bi‏ 


elwikl le Tleneen, 
dan le Cin 
l-Krrirm, uot 
Ahmed belt, el par suite sin ulti 
TASS. Dons Je Cornu. U, i eel deve I 
rocuin i, tuê cu HM. (ht 
jı lı E qê sı Kû ûr, Ka tibte eee 
ire ale Kiril, 
R0 


el dı 


ulateus de Sidi Kell. — Cek trois pesn 


E About Ablxts Abend be Tabs 
mort en I645. — Mola 
te cheikh Mohammed heı ‘Abd 
cmaleunporut 
et-Dalrabi 
cêlîhen ınarubout u 
One fue: 

rêeitaît eneare le aran, Ibm Yotmex, origi 


êfajent û Ja fojs deş savant et den guerriers. 


م ت 


140. — L'obscurité était telle que qı 
conque approchait voyait noircir les blan- 


b'™ cheurs de sou visage ; ce qui avait noirci 
ne redevenait plus blanc. 

141. — La poussiére des chevaux, la 

„yı umée de la poudre, rappelaient Ia balaille 


de Halima et celle ou Romanust" fut vaincu 
4 Kordj 
H2. — Leur général était tremblant 


as d'effroi devant les ravages du bey ; son 
ceur était rempli de crainte et de colêre. 


Cos nouvelles volêrent dans le monde en-‏ خ 
A tier; nous les apprimes ã Andoudjatl™, au-‏ 
del de Gabês,‏ 

û notre retour du pêlerinage, Quel bon-‏ ج 


A% hour, nous Geritmes-nous 1 Polorinage u2 
sendredi, guerre sainte ensuite, 


143. — Pendant plusieurs mois ia guerre 
el des chances diverses; I'éloile du bey, 
en se levant, plongea Pennemi dans le 
malheur. 


a 


144. — Aprés des négaciations, ils de- 
mıandèrent la paix et obtinrenl amên pour 
leurs biens el leurs personnes, 


» 1V, slit Diogane, eınpereur d'Orient uIA?01, 
wnt pte le Seldjouuquide Alp A reli 

¢ Amdoudjat, ile de Ia Mêditerranée, Comm. A. Proba: 
blement Lampedusa, 


ا 


145. — Leur séjour dans cetle place 
avail durê 63 ans; de toute éternitê, ce 
laps avait été écrit sur les feuilles du 
destin. 


146. — Ils dêtruisirent leurs maisons de 
leurs propres mainsl™; que cela vous serve 
de leçon, 0 hommes clairvoyants el au sens 
droi 


aM 


147. — Avant eux les Benou Nadir 
avaient agi de même, comme le dit la sou- 
rat Hacherî# ; comtnenl les Chrêliens peur 
vent-ils initer I'aelion des Juils, 


a 


118. — Ils ont abouti û la destruction 
a8: complete en suivant l'exempie de ce qui 
élait arrîvê û Djerba et ã Tunis. 


149. — Les Chrétiens Oran ont laissé 
a leur ville an ruines; louange ù Dieu qui 
nous a mis û Tabri dos surprisest™. 


U Apes la reddlition Oran, un gram iı 
dans la ville; lw ismi, 
cêtail le rêsultat dun ordre én Gouverneur uur la des 
truetion les approvisionnemeuts, soutruirennent û u canli 
tulation, if etir lê feu dans sou fort. le Gouvernevr 
Pivail (uit ester ; mulk le bey BMolammed ityatml cot 
les cirronsluners de-eet incident, demand et oblint la 
grdce le 

10) Uorad ux, 

j Les Muxulınana, en varyant Finceudie, reloutaient 
des explosions de nines, 


کب 


150. — Grice ù Abou - Olman et ù 
Otnûn! qui nous ont rendu de quoi nous 
consoler de Ia perte de IF:spagne. 

151. — Dieu a lancê notre prinee contre 
1es Chrétiens, comme pourrait être lance 
une fHlêchıe sans le sveours dun are. 

158. — Il avai! tablî aulour des enne- 
mis lontes sortes d'embiches, en em- 
ployant la ruse, Pastuce, les exploraleurs 
elles éspions. 

358. — Il a puritié la forleresse de leur 
imımense souillure. Ces hornınes ignobles 
ott Lé husniliês et renver 


134. — 0 au culte du Dieu unvicme, 
la contrée d'Oran s'est elevêe sur ses 
coteaux puriflés du polythéismet 

155. — Grice û Ihamıne fortund rpui n'a 
pas son fal, grûce ù celle visle intelli 
gence qui me dispense d'en dire plus long. 


ll. — Grice ù celui qui a pris pour 
manteau la dûcision et au.lace ; quand il 
a appliquê le rende, aucune rerhıûte n'est 
û eraindre. 


157. — Il 4 elfatê les blasphèmes éerils 
par les parlisans de Hincarvalion: il a 
alfermi le cule da Dieu uniqne qui est 


deven lere! comtne un lrabous. 


be et san ils Ont 


aw lake esilê ot de dite, est 


Av 


2 


n sfmbole pour reprêxen 


E 


158. — Le Merdjadjou et les autres forts 
n'ont pu préserver Oran, pas plus que ses 
troupes couvertes de cuirasses el de bou- 
cliers 


159. — Le Bey s'est élevé ù une hauteur 
d'otı if peut discerner le vrai du fau: 
Gouverneur d'Oran a été abaissê dı 
confusit 


1s la 


360. — Il nest pas étornant que le Bey 
soit arrivéê ã une grandeur que personae 
aulre n'a alteinte, car son origine elle- 
même était entourée de grandeur. 


161. — Parmi ses aleux, il y avait des 
émirs el des chefs ; leurs racines ne se 
sunt jamais desséchées. 


162. — Riégne longtemps str le pays dont 
lu es chargê; la terre dè toıı bonbeur esl 
verdoyante et lendre. 


163..— I1 a chassé avarice et la dis- 
cordê ; il les a changêes eı générositê el 
bonne harnionie. 


104. — Tandis que le culte du Dieu uni- 
que entrait sourianl et gai dans la ville, 
1a Lrinité la quittait dans la confusion. 


105. — Les mécréants avaient telle- 
ment maltraitée que le regard atlrislê n'y 
voyait plus un ami. 


166. ~ Nos mosquées ont été relevêes et 
les églises détruites; nolre appel û la vraie 
pritre a lait taire Jes cloches. 


bu 


کو 


aw 


aw 


am 


و 


A 


س قا 


167. — Suivant le dire menteur de leurs 
évêques, Dieu avait donné ung éternelle 
durée û leurs écoles qui ne devalent jamais 
disparaltre. 


aim 


168. — Le sublime islamisme 4 ait dis- 
a1 paraltre lous les emblêmes qui élaienl ù 
Oran ; bon ou mauvais, il a lout chassé. 


169. — La voild florissante | Ses campa- 
gnes sont parfamées ; ses vêlements aux 
riches couleurs sont teints avec le wars. 


170. — Le danger cachê des filels du 
4% polytbêisme n'existe plus ; l"infidélité s'est 
PI™ erfoncée dans les prolondeurs du tombeau. 


171. — Le maltre des ınondes a rendu 
Oran forissante ; le Nambeau de I'Islam ¥ 
brille comme une flamme ardente. 


um 172, — Aprês un long silence, elle a pro- 
fag Slamê Punilê de Dieu ; elle n'est plus allli: 
gêe de surdité ni de mutisme. 


178. — Toule glorieuse de notre émir 
aio Mohammed, elle s'avance en s’inclinant et 
balançanl gracieusement ses hanches. 


174. — Quant 4 lui, son éclat est.celui 
d'un jour frais et pur; ù la têle de son 
armée, il semble la lune enltourée de son 
balold. 


ai 


(I) Au gol de Bou=flas, ce vers esl un des plus beaux 
îl ful possible de uire en Fhonneur du be! 


سق 


175. — Ses étendards planent dans l'air 
comme des aigles ; autour d'eux sont les 
lances qui les défendent comme des flam- 
mes ardentes. 


176. — Dans l'avenir, la fortune lui sou- 
rira toujours, de même que son toile 
brillera toujours sans s'éteindre. 


177. — Tout lui obêit el suit ses désirs ; 
le bonheur est altaché û son éleuderd 
comme la feuille de papier ù la main qui 
écrit. 


178, — Grace 4 'aide du très saint Mattre 
(Allah), notre entrée et Jieu le lundi matin, 
quiêrme jour de redjeb unique 


179. — de la sixitme année du treizitme 
siêcle. Louanges ã notre Createur! Que la 
plus pure des bénédiclions soit. sur le 
Propheète pur de toute souilluretl, 


180. — Que Gabriel !abreuve ã la source 
Ju Fardois, 4 l'aide d'un vase d'or dont le 
fond exhale le parlum d'un vin exquis™. 


181. — Ainsi que ses compagnons que 
nous ne pourrions payer, eussions-nous 
ıı volume d'or comme la culline de Ohod, 
ou même cinq lois plus. 


ait 


aim 


A 


a1 


Au 


Aus 


{1y Abow-Bekr a dit que le Prophéte Etait tellement pur 
que ses vêlewuents niétuient jamais suJes ; les ınouehes ne 
se posaienl pax sur Juî : les perşonnes et lex clioses se pur 
fumaient ã son contact. Conn. Û 

2% Allusion au Coren Xxzin, 20, Comm. Û. 
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